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Hـ�ـ
  ا�ــ	ـــ�د �ـــ
  


? اY<���+�ت ����H�� P"ل -m� ،���Q+� �	�+@ ا���Oب ا�� ���
 ��
��ص، و��q �� �����"م ا������ �Aأو ا ��T�
و��"l">�، و�	�+�� ا>���ره 

� q< ��+�Oو� ،�T������ _

=، و��O"را��  و���ط�� "�"���Y�� �+C =Cا����
�#���
و�+L ا��Tف C= ھ�ه ا�"ر � ا��	m+�  .ا�q;��، وا�I#�د�� 
? -\���ت ���-+� 

 =
"�"���Yا � q< إط�ر ���ول =C �T��� ق إ���Oو��? ا�� ،�+���>Yرة ھ�ه ا�aإ

�	[ �	�+@ ا���Oب =C =C������ .?+I�Iر�? أ���� k[ ا��ي ار��	ھ�ا ا��� 

 =-"��I "��-6ر ا��ب وا���Oا�� @+�	� =C �+�-�#ا� �I= أو ا���ر�ر ا�#�-��ا��
  .أو �	�+@ ا���Oب ا����ي

  

���رج ا�"ر � ا��	m+� ا����+� �O- =Cق ا��	"ر ا6ول ������� وا��ي �	�@ 

�	�m ا���m[ "ا��#T"م وا�F��ھ�ت: �	�+@ ا���Oب: ">�"ان =C ا���	� ��، و��	


�\"ر ���-+�ت ا��j: "وا�����P �ـ ?

? ا6ھ�+� "�	�+@ ا���Oب  � qO-ا ،

��"ن ا����;[ ا�����ة ا��= Pm���I >? ھ�ا ا��	"ر،  �T+���� =ا�� �	lا�"ا
 cر� q� ت�a�� =وا�� ،�m��	ا� �+�
���T� q ا�"ط+�ة وا����<�ة ����را�Iت ا���


��ل  =C ث ا�����ة ا��= أ-�1ت�	�6��"jت ا���+-��� "
 ?
�	�+@ "�T، و
��ل 

c " ا���Oب"��� ��
 ،�+��OA q�< ��

�a �T-+�، ��>���ر C? ا��� ?



���T�F ا��;��، وا��= ��Q@ ��ورھ�  =C =-���+@ ا��	أ ا����
�����ورة ا>���د 
��ي�< =C +�ن�? ������#= ا��,� وا����ا� ?+m	���� ���A F"�; : ،jت ا���+-���

C= " �	�+@ ا���Oب"��+�رات وا��"
�Tت ا��= ��ط� وأLI �	�+@ ا���Oب، ���� �
j-+�ت ا����ء �"l.  

  

 @�Qا ا��T� =وھ ،�T+������� ل ا������������O ,�ن ھّ� ا���
�� ا6ول إ�
 qa��
 ����� ����O� jإ>�دة ,���� ا�� �
��� >��+� ذھ�+� 
���ة �	�ول �T+C ا����

�O�� إ>�دة ا������ . ذا����H@ إذ ��c أن ��C _�O= ذھ? ا�����= ا����� 
و��@ 
 @\�" jا�� �+�#� =C ى ����ط�Aأ �OQ-6 ��
C F��C= ا���,+� >�� 
����O ا���

��Qا� =C ?ا��واو� ����, @m
إن ". و������= 
��و�� >? ا���Iارھ� >��  +� ا����ء 
 c��� ��C ،@H6ا j���� �-ر"  �

���#� إ�� ;� ��+� إذا  �
ط�+�� ا��j ا����


�� أم F"� ،F ��� ا���ا0? ا��ا�� >���
� ا���رئ ا����� ��Tا ا��C j+�� إن ,�ن 
@m
� اqC N+���)=�-�CYن : >�� ذ�S -	" أ�#�ظ IFن، أو ,���� )اqC ��
�� ،


� . >�"ان ا����ب اH6@، وھ= C= ا�	�+�� ��ا�� ��	�= ا���Oب�; ?
و��?، ھ@ 

��ر��ت �	�+@  ��< _�ّO� أن �
  ا���Oب و-\�����؟�����




�� ظT"ر ا����-+�ت ا���+�، ��ھ���م �Aص ��ى  ،jا�� =\; ���
 �+���� jء ا�����< @&Q-ورا�0ة، ;+[ ا �
ا����-++? ,�� ,�ن 
	"ر درا�Iت ھ�
0��T ا����0+� وا�����+� إ�� أ-"اع وأ-��ط وأ��Hف وC£�ت، ��A c�; ص"�ا��


+�د�? >���ة =C �+�+�O� �0ا"C ?
 S��� ���.  �
��ل ا���
�� C¥ن ��Tا ا����+ =C �
أ
�T��#Vي ;�ل إ�� ?��� F �&��� �+ص أھ�"���� N+��
��ل  -أو ا�� =C �H�A

 ����= ����k �¦�+�ت C �H�A= ا���
�� -ا���
�� ا����- k�- @, أن Sو � . ذ�

? >�"م و���-+�ت ا��j ا��m+� �&+� وl_ ���+��ت  ��

�\�و ا��� @T-

q�� ��� ص"�����T�F��
  .ءم 
_ >��+� ا���
�� و���م 
  

 c+,ا���� �+I�I6ا���"-�ت ا =C �\زوا�� ا�� ��"O� و���	
C= إط�ر 
ا����+� ا��= ھ= أ�Iس ��"�? ا��j، وأ
�م ا������ات ا����+� ا��= أ�aْت 
��ل 
 �+�Fاءة د�  �+m	ھ�ه ا�"ر � ا�� =C ى��+I ،�+�"I�	-+�ت ا����ا� �T�
ا����-+�ت و

و � �Iھ� ا>���د  .ا���"-+? ا��+0�C ?++= >��+� ا��IYد وھ" ا����� �+� 6;�و��,+
ا����ر��+? C= إر�Iء ا��"ا>� ا��\��� وا��+�-+� ا��=  �
� >�+�T ا���
�� ا*�+� ��&� 

qm
وھ�ف ھ�ه ا���اءة 
	�و�� ا��\� C= ا����� ا��ي ��� 
�"-� ر0+�+� . ا�#�-�+� 
��ا >�� و
�T ا��\� ا���,+�+� C= داA@ ا����� C= ا����+�، ��
وا��ي ظ@ ���و�� 

و��I��وز ھ�ه ا����ر�� ��>���د و
�T ا��\� ا��"ز��+� ا��	"��+� . ا������ ا��\���
 �T#ا� =��C ?
 � qO-ا ��ا��ي ��� =�Fد ا����IYا ��وا�����+� ا���,+�+� ���#�� >


"ا _ ا����-+� إ�+�Tوª0��- L����I ھ�ا اF-#��ح >�� إ>�دة . وا���و�@ =C �\ا�� /
�T��O� =ت ا��F"ت -��>� . ا�����
�@ إ�� در+I إ�+� ھ�ه ا���اءة =�#�I �
و

��

? أھ��T ا��� �+�+�Oا0+� و��
  .>��+� ��� ��+C�P ������ إ
  


#T"م إ>�دة ا��+��V ��>���رھ�  j�� ����  رة�aق ھ�ه ا�"ر � إ�� إ�O��
�"ص ا����+k ا����= ا��= إ;�ى أھ� ا��Iا�+�+�ت ا��	[ - =C �#+� = ا��"ظ�ا�

 =C �+����� ���"H"ل إ�� 
��� ا��j ا��O= ا����"ل، دور ا����-+�ت ا��
 =C �اY;�ط� ����#�ھ+� ا��O+� داA@ ا���Oب 
? qAل ا��NQ >? ,+#+� ا��	�
jا�� @Aدا ��� ��+a"� �m	� رھ����<�� � أc+��I ا��	[ ا��+� = ��"�"ج إ�� ا��#�ھ+
 �V�+�>�� �Vار ا��	[ ا��"a+�= ا��ي ��� �Aر
�، ,+#+� �"ظ+N آ�+� إ>�دة ا�
 @+��� =C وا��ور ا��ي ��د�� k�ا��� =�Oب ا��Oا�� =C �T�,�; ?< NQوا��

? ا���و-� ���+�ن ھ�ه  �+	+l"ل >�ض ��� ا����ذج ا��qA ?
 �T#ت ا���"�H

c+��I6ا. 
  
 



Dans sa tentative de traiter les textes d’un point de vue social et 
linguistique, l’analyse critique du discours a été proposée à la fois comme 
théorie et comme méthode. À cet égard, elle offre non seulement une 
description et une interprétation des discours dans un contexte social, mais 
offre également une explication du pourquoi et du fonctionnement de ces 
discours. 

 

La traduction a-t-elle vraiment besoin d'une théorie? Si oui, 
laquelle parmi tant d'autres, qui compliquent plus que simplifient les 
choses? Quelle stratégie adoptée pour au moins communiquer quelque 
chose de l'original à un lecteur cible, qui ne sait rien de la langue source? 
En tout cas, le nœud du problème est le sens: comment pouvons-nous 
l'obtenir? Est-t-il vraiment compris? Si oui, s'agit-il du texte, ou de l'auteur, 
ou du lecteur? La compréhension et le sens sont-ils interchangeables? 
Comprendre est-t-il un processus de diagnostic du sens? 

 

Dans la traduction des œuvres littéraires, reste la question de 
l'intention du traducteur extrêmement dissimulé, dont la portée est très 
compromise, de sorte qu'une analyse de la traduction ne peut être conçue 
pour découvrir cette question sans recourir auparavant à l'analyse du 
discours. Cette étude essayera de mettre en évidence certains concepts 
linguistiques qui conduisent non seulement à la production de sens, mais 
également à son interprétation. Pour cela, elle présente quelques exemples 
de Rihla d'Ibn Battuta afin de démontrer la pertinence et l'efficacité des 
outils linguistiques permettant de clarifier et de réaliser l'intention du 
traducteur. 

 

Il est étrange que nous entrions dans le nouveau millénaire sans 
définition précise du concept de «traduction» qui «est notoirement 
glissant». De la linguistique appliquée à l’analyse du discours (DA), la 
traduction ne semble pas être une «science» établie, et nous n’avons pas 
atteint le point de vérifier sa validité par des concepts tels que 
«l’équivalence» et la «véracité», que la traduction moderne réfute comme 
dans le cas de la théorie de Skopos. 

 

Cette étude tente de mettre en évidence la méthodologie d'analyse 
du discours et les principes sous-tendant l'approche cognitive, afin de 
démontrer leur complémentarité et applicabilité à l'opération traduisante. 



Elle tâchera également de décrire les mécanismes par lesquels le traducteur 
comprend un discours et aboutit à des stratégies de traduction. 

 

Approcher la traduction mène impérativement à la problématique 
du décodage du sens d'un texte source. Il s'avère que l'analyse du sens en 
traduction s'impose pertinemment comme un thème de recherche qui aspire 
à aboutir à une méthode commode qui permet de cerner le processus 
significatif pour de meilleurs résultats de traduction. Cette étude tente 
d'appliquer l'analyse sémiotique de l'Ecole de Paris en tant que première 
phase de traduction comme un moyen de compréhension et d'assimilation 
des significations du texte source qui aiderait le traducteur plus tard à les 
faire comprendre au lecteur dans la langue cible. Cette analyse reposera su 
trois niveaux, à savoir le narratif, le discursif et le profond. 
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Notes aux auteurs 
 
 

 
 

*Les propositions d’articles se font en langues 
Arabe, Française, Anglaise et Espagnole. 
                           

*Les auteurs doivent présenter leur travail avec un 
résumé ne dépassant pas une dizaine de lignes dans une 
autre langue que celle de l’article en question. 

 
* Les articles soumis à  la publication ne doivent 

pas dépasser 20 pages. Les articles plus longs seront 
publiés par parties dans des numéros successifs. Chaque 
partie étant déterminée par son auteur.  
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